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ООО “Касторама РУС”
	ДОГОВОР № ___
	CONTRACT № ___

	
	

	г. Москва, "____" _____________ 200_ г.
	Moscow, ________________________, 200_

	
	

	_______________________________, именуемое в дальнейшем "Поставщик", в лице _____________________________, действующего на основании ______________________________, с одной стороны, и

ООО “Касторама РУС”, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора Питера Партма, действующего на основании Устава (далее вместе именуемые «Стороны»), с другой стороны,

заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	________________________________, hereinafter referred to as the "Supplier", represented by_____________________ acting on the basis of the ______________________, on the one hand, and
“Castorama RUS” Limited Liability Company, hereinafter referred to as the "Buyer", represented by Mr. Peter Partma, Director General, acting on the basis of the Charter, on the other hand (hereinafter referred to as the “Parties”),
have concluded this Contract as follows:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. Поставщик обязуется поставлять Покупателю товары, а Покупатель обязуется принимать и оплачивать эти товары на условиях настоящего Договора. 
	1.1 The Supplier shall supply goods to the Buyer and the Buyer shall accept the goods and pay for them on the terms and conditions provided herein.



	1.2. Покупатель обязуется оказывать Поставщику услуги по мерчендайзингу (выкладке) товара, рекламные и иные возмездные услуги в порядке и на условиях, предусмотренных в Приложении № 4 к настоящему Договору. Оказание рекламных и иных возмездных услуг подтверждается актами приемки оказанных услуг.
	1.2. The Buyer shall provide merchandising (display), advertising and other compensated services to the Supplier in the manner and on the terms and conditions stipulated in Appendix No. 4 hereto. Provision of advertising and other compensated services shall be confirmed by Services Acceptance Certificates.

	1.3. Поставщик отвечает перед Покупателем, а Покупатель отвечает перед Поставщиком за исполнение своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором.
	1.3. The Supplier shall be liable towards the Buyer and the Buyer shall be liable towards the Supplier for their obligations hereunder.   

	2. ПОРЯДОК ПОСТАВКИ ТОВАРОВ
	2. TERMS FOR DELIVERY OF GOODS

	2.1. Поставщик обязан доставить товары в торговый центр Покупателя, указанный в заказе, или на распределительный центр. Перечень торговых центров Покупателя, действующих на момент подписания настоящего Договора, а также адрес распределительного центра указаны в Приложении № 6.
	2.1. The Supplier shall deliver the goods to the store of the Buyer, as specified in the Order, or to the distribution centre. The list of stores of the Buyer, operating as of the date of signing of the Contract, and address of the distribution centre shall be provided in Appendix No. 6.

	2.2. Доставка товаров осуществляется за счет Поставщика. При поставке товара на распределительный центр Покупателя, Поставщик оплачивает Покупателю услуги распределительного центра в порядке и размере, определенном в Приложении № 8 к Договору.

Товары должны быть маркированы европейскими штриховыми кодами (EAN). Штриховой код должен быть нанесен как на упаковку (коробку), так и на единицу продажи товара в случае, если она не совпадает с коробкой. Поставщик обязан доставить товары загруженными на паллеты, отвечающие Европейским стандартам (далее «евро-паллеты») размер паллеты 800X1200 мм, высота не более 1700 мм, вес не более 1100 кг при доставке в торговые центры Покупателя и не более 700 кг при доставке в распределительный центр Покупателя.

Поставщик обязан согласовывать порядок и способ доставки негабаритного товара с Покупателем отдельно.
	2.2. The goods shall be delivered at the expense of the Supplier. If the goods are delivered to the distribution centre of the Buyer, the Supplier shall pay to the Buyer the cost of services of the distribution centre in the manner and on the terms and conditions stipulated in Appendix No. 8 herein.  

The goods shall be marked with European barcodes (EAN). The barcodes shall be placed on both the packaging (box) and the sold item, when different from the box. The Supplier shall deliver the goods loaded on pallets that meet European standards (hereinafter referred to as the “Euro pallets”), size 800X1,200 mm, not higher than 1,700 mm and weighing not more than 1,100 kg when delivered to the store of the Buyer and not more than 700 kg when delivered to the distribution centre of the Buyer. 

The Supplier shall hold separate negotiations with the Buyer on the mode and methods for delivering oversized goods.

	2.3. Поставка товаров осуществляется на основании заказов Покупателя, являющихся неотъемлемой частью настоящего Договора. Форма заказа товара приведена в Приложении № 1 к Договору.

Заказы выставляются каждым торговым центром Покупателя отдельно на основании согласованного Сторонами Прейскуранта (Приложение № 2) с учетом действующей на данный момент учтенной скидки (Приложение № 3). Заказы Покупателя являются обязательными для Поставщика с момента их направления. Заказы могут направляться Поставщику одним из следующих способов: заказным письмом, по факсу, по электронной почте или через систему электронного обмена данными (EDI), если иной способ направления не будет согласован Сторонами дополнительно.

Заказ должен быть исполнен Поставщиком в течение 3 (Трех) дней с момента его направления Покупателем, если более длительный срок не определен Покупателем в заказе. При этом Покупатель вправе отменить сделанный заказ в течение 1 (Одного) дня с момента его направления Поставщику путем направления уведомления об отмене.
	2.3. The Supplier shall supply the goods on the basis of the Buyers’ orders, which shall be an integral part hereof. The order form shall be provided in Appendix No. 1 herein.
The orders shall be issued by each store of the Buyer on the basis of the agreed Pricelist (Appendix No. 2) subject to the effective discount (Appendix No. 3). The Buyers’ orders shall be binding on the Supplier as of the time of sending. The orders may be sent to the Supplier in one of the following ways: by registered post, via fax, e-mail or EDI (Electronic Data Interchange System), unless the Parties agree otherwise.
The Supplier shall execute the order within 3 (three) days of the sending of the order by the Buyer, unless the Buyer sets a longer execution period in the order. The Buyer may cancel the order 1 (one) day after it is sent to the Supplier by sending a notice to cancel the order.

	2.4. Если Стороны не договорятся об ином дополнительно, заказы должны содержать номер заказа, номер Поставщика (определяется Покупателем), наименование, коды товаров, присвоенные Покупателем, количество товаров, срок поставки. 

В течение одного дня с момента получения заказа из торгового центра Покупателя, Поставщик обязан позвонить по телефону департамента логистики данного торгового центра или распределительного центра Покупателя и записаться на поставку, указав точную дату и время поставки товара. Покупатель вправе не принимать товар от Поставщика, который не осуществил предварительной записи.
	2.4. Unless the Parties agree otherwise, the orders shall specify the number of the order, the Supplier’s code (to be assigned by the Buyer), the names and codes of the goods, as assigned by the Buyer, the quantity of goods and the time of arrival. 

Within one day of receipt of the order from the store of the Buyer, the Supplier shall call the Logistics Department of the store or distribution centre of the Buyer and register to deliver the goods by specifying the exact date and time of the delivery. The Buyer is entitled not to accept the goods from a Supplier that fails to make an appointment. 

	2.5. Поставщик считается исполнившим свое обязательство по поставке, если он доставил на рампу торгового центра Покупателя или в распределительный центр предусмотренное заказом количество товара, соответствующее требованиям, предъявляемым к товару законом или в установленном им порядке, условиям заказа и настоящему Договору.
	2.5. The Supplier shall be considered to have fulfilled its delivery obligation after it has delivered to the ramp of the Buyer’s store or distribution centre the ordered amount of goods, supplied in compliance with the legal requirements or the established procedure, in accordance with the order and this Contract.


	2.6. Поставщик обязан поставлять товары вместе с сопроводительной документацией. Поставщик обязан передать Покупателю вместе с каждой поставляемой партией товара счета-фактуры, товарно-транспортные и транспортные накладные, оформленные в соответствии с п. 2.8 настоящего Договора, сертификаты качества, ветеринарные сертификаты, сертификаты соответствия, гигиенические сертификаты, инструкции по эксплуатации, иные документы в соответствии с требованиями действующего законодательства.
	2.6. The Supplier shall deliver the goods together with accompanying documentation. Each batch of the goods shall be accompanied by invoices, waybills, and delivery notes, executed in accordance with clause 2.8 herein, quality certificates, veterinary certificates, certificates of compliance, hygiene certificates, operation manuals, and other documents required by the current legislation.  

	2.7. Если в соответствии с действующим законодательством поставка товаров относится к лицензируемому виду деятельности, то Поставщик должен передать Покупателю нотариально заверенную копию лицензии с каждой поставляемой партией такого товара.
	2.7. If the delivery of goods is a licensable type of activity under the current legislation, the Supplier shall submit to the Buyer with each batch of the goods a notarized copy of an appropriate license. 

	2.8. Поставщик обязан указывать во всех документах, относящихся к поставке (включая счета-фактуры, товарно-транспортные и транспортные накладные, другие сопроводительные документы), свое наименование и номер Поставщика (определяется Покупателем), номер заказа, коды поставленных товаров, присвоенные Покупателем, в той последовательности, в какой они указаны в заказах Покупателя, а также скреплять указанные документы печатью Поставщика.

Транспортная накладная должна отвечать требованиям российского бухгалтерского учета и оформляться на каждый заказ Покупателя. При поставке товаров, страной происхождения которых является не Российская Федерация, Поставщик обязан в транспортной накладной дополнительно указывать номер ГТД и страну происхождения товара. 
	2.8. The Supplier shall specify its name and code (to be assigned by the Buyer), order number, the code of the supplied goods, as assigned by the Buyer, in any documents relating to delivery (including invoices, waybills, delivery notes, and other accompanying documents) in the same sequence as specified in Buyers’ orders and shall stamp said documents. 
The delivery note shall be in accordance with Russian accounting regulations and shall accompany each of the Buyer’s orders. If the goods originate from a country other than the Russian Federation, the Supplier shall additionally specify in the delivery note the number of the cargo customs declaration (GTD) and country of origin. 

	2.9. Право собственности и риск случайной гибели и повреждения товаров переходит от Поставщика к Покупателю с момента подписания Покупателем накладной о приемке товаров.
	2.9. Title to the goods and risk of accidental loss of or damage to the goods shall pass from the Supplier to the Buyer after the Buyer signs the note certifying acceptance of the goods.

	2.10. Приемка товара по количеству и качеству осуществляется по транспортным и сопроводительным документам, удостоверяющим количество, качество и комплектность товаров. Если в этих документах Поставщик указал вес товара и количество мест, Покупатель при приемке товара вправе проверить вес и количество мест. При невозможности перевеса товаров без тары определение веса нетто производится путем проверки веса брутто в момент получения товара и веса тары после освобождения ее от товара.
Покупатель вправе принять товар без проведения специальной проверки его качества, если товар находится в надлежащей таре и упаковке, и у него отсутствуют видимые дефекты.
	2.10. The goods shall be accepted in terms of quantity and quality on the basis of shipping and accompanying documents certifying the quality, quantity and completeness of the goods. If the Supplier specifies the weight and the number of pieces in such documents, the Buyer shall have the right to verify the weight of the goods and the number of pieces when accepting the goods. If it is impossible to weigh the goods without the packing, the net weight shall be determined by verifying the gross weight while receiving the goods and the weight of the packing after the goods are unpacked.
The Buyer shall have the right to accept the goods without specific verification of their quality, provided that the delivered goods are properly packed and are free from visible defects.

	2.11. Покупатель вправе в любое время после приемки товара проверить количество и качество принятого товара даже в случае отсутствия представителя Поставщика. Покупатель вправе привлекать экспертов для проверки качества товара.
	2.11. The Buyer shall have the right to verify the quality and quantity of the goods at any time after receipt of the goods, even in the absence of a representative of the Supplier. The Buyer may engage experts to check the quality of the goods.

	2.12. При обнаружении в ходе приемки или в любое время после приемки недостатков поставленного товара, к которым, в частности, относятся:

· поставка товара в упаковке и таре с маркировкой, не позволяющей установить вид и наименование товара или вводящей в заблуждение относительно количества или наименования товара; 

· несоответствие качества товара требованиям, предусмотренным законом или в установленном им порядке, а также условиям заказа и настоящего Договора;

· отсутствие транспортных и сопроводительных документов к товару, в частности, инструкций по эксплуатации, сертификата качества, сертификата соответствия, гигиенического сертификата;

· несоответствия товара требованиям законодательства о защите прав потребителей;

· несоответствие качества упаковки товара техническим требованиям или государственным стандартам России;

· отсутствие указания в товаротранспортной накладной номера заказа или кода товара, присвоенные Покупателем;

· поставка товара не в тот торговый центр, который определен в заказе;

· поставка товара, не загруженного на Евро паллеты;

· отсутствие в соответствующих случаях на товаре европейского штрихового кода (EAN),

Покупатель приостанавливает приемку товара и составляет акт о недостатках товара по форме, приведенной в Приложении № 5 к Договору (далее – «Акт о недостатках»). Акт о недостатках подписывается уполномоченными представителями Сторон и является основанием для предъявления Поставщику одного из следующих требований:

· устранить обнаруженное несоответствие товара, в частности, путем поставки недостающего количества, замены товара, не соответствующего условию об ассортименте, безвозмездного устранения недостатков, доукомплектования товара, замены ненадлежащей тары (упаковки);

· соразмерного уменьшения покупной цены;

· возмещение своих расходов на устранение недостатков товара;

· компенсация понесенных убытков в полном объеме.

В случае обнаружения указанных выше недостатков товара Покупатель также вправе отказаться от приемки товара и его оплаты.

В случае несогласия с выявленными недостатками Поставщик делает соответствующие отметки в Акте о недостатках с обоснованием причин своего несогласия и приложением документов, подтверждающих его позицию.
	2.12. In the event that any defects of the delivered goods are revealed during the acceptance procedure or at any time after the acceptance, in particular, when:

· the goods are delivered in packaging and containers marked so that it is impossible to establish the type and names of the goods or packaging and containers that are misleading as to the quantity or names of the goods;

· the quality of the goods does not comply with the law, terms and conditions of the order and this Contract; 

· there are no shipping or accompanying documents for the goods, such as, in particular, operation manuals, quality certificates, certificates of compliance and hygiene certificates; 

· the goods do not comply with the consumer protection law;

· the quality of the packaging does not comply with the technical requirements or national standards of the Russian Federation;

· the waybill does not contain the number of the order or code of the goods, as assigned by the Buyer;

· the goods are delivered to a shopping centre other than that specified in the order;    

· the delivered goods are not loaded on pallets;

· there is no European barcode (EAN), when such is required,

the Buyer shall suspend acceptance of the goods and draw up a Defect Report in accordance with the form provided in Appendix No. 5 herein (hereinafter referred to as the "Defect Report"). The Defect Report shall be signed by the authorised representatives of the Parties and shall constitute grounds for demanding that the Supplier does one of the following: 

· eliminates the revealed inconsistency, in particular, by supplying missing goods, replacing goods that are not in line with the assortment clause, eliminating defects free-of-charge, supplying additionally required goods or replacing inappropriate containers (packaging);

· proportionally decreases the purchase price;

· reimburses losses incurred in eliminating defects;
· reimburses losses in full.

If any of the above defects are revealed, the Buyer may also refuse to accept the goods or pay for them. 

If the Supplier disagrees with the revealed defects, it shall make an appropriate entry in the Defect Report, substantiating its disagreement and attaching documents supporting its position. 

	2.13. Поставка части товаров, указанных в заказе, разрешается с предварительного письменного согласия Покупателя. В случае если Поставщик поставил товары в количестве меньшем, чем указано в заказе, Покупатель вправе принять товары и сделать соответствующую отметку в товаротранспортной накладной. 

Покупатель вправе отказаться от приемки части товаров и от их оплаты, а если часть товара уже принята, Покупатель вправе отказаться от принятой части товара и ее оплаты.
	2.13. Partial delivery of the goods specified in the order shall be subject to the Buyer’s prior written consent. If the Supplier has delivered a smaller quantity of goods than specified in the order, the Buyer shall have the right to accept the goods and make an appropriate entry in the waybill. 

The Buyer shall be entitled to refuse to accept the part of the goods and, if the part of the goods is accepted, the Buyer shall be entitled to refuse the part of the accepted goods and refuse to pay for them.

	2.14. Если Поставщик поставил товары в количестве, превышающем то, которое указано в заказе, Покупатель обязан немедленно уведомить об этом Поставщика. Если в течение одного часа после получения сообщения Покупателя Поставщик не распорядится соответствующей частью товара, Покупатель вправе:

· принять весь товар. Дополнительно принятый товар оплачивается по цене Прейскуранта (Приложение № 2), действующего на дату приемки, с учетом скидок (Приложение № 3);

· отказаться от переданного Поставщиком лишнего товара и его оплаты.
	2.14. If the quantity of the goods delivered by the Supplier exceeds the amount ordered, the Buyer shall immediately notify the Supplier thereof. If the Supplier does not dispose of the corresponding part of the goods within an hour of receiving the Buyer's notice, the Buyer may:

· accept all the goods. Additionally accepted goods shall be paid for in accordance with the Pricelist (Appendix No. 2) effective as of the date of acceptance, subject to discounts (Appendix No. 3);   

· refuse to accept the excess goods delivered by the Supplier and pay for them. 

	2.15. В случае просрочки поставки товара Покупатель вправе отказаться от приемки товара и его оплаты.

Поставщик считается просрочившим в следующих случаях:

· если товар в соответствии с заказом должен быть поставлен в течение определенного периода – по истечении последнего дня периода поставки;

· если товар в соответствии с заказом должен быть поставлен в определенную дату – по завершении такого дня.
	2.15. In the event that the delivery of goods is delayed, the Buyer shall have the right to refuse to accept the delayed goods.

The Supplier shall be considered to be in delay:

· upon expiry of the last day of the delivery period during which the goods, in accordance with the order, are to be delivered within a specific period;

· upon expiry of the day when the goods, in accordance with the order, are to be delivered on a specific date.

	2.16. В случае, если Покупатель в соответствии с законом или настоящим Договором отказывается от переданных Поставщиком товаров, он обязан обеспечить сохранность этих товаров и незамедлительно уведомить Поставщика. Поставщик обязан вывезти товары в течение одних суток после получения сообщения Покупателя. Если Поставщик не вывезет товар в указанный срок, Покупатель вправе реализовать товар по более низкой цене или возвратить его Поставщику. Расходы, понесенные Покупателем в связи с принятием товара на хранение, реализацией товара или его возвратом, подлежат возмещению Поставщиком в полном объеме. При этом вырученное от реализации товара передается Поставщику за вычетом причитающегося Покупателю.
	2.16. If the Buyer refuses to accept the goods delivered by the Supplier in accordance with law or the contract, it shall provide for security of the goods and immediately notify the Supplier of its refusal. The Supplier shall remove the goods within one day of the Buyer's notice. Should the Supplier fail to remove the goods within the specified time period, the Buyer shall have the right to sell the goods at a lower price or return them to the Supplier. The Supplier shall reimburse the Buyer the full amount of any costs incurred by the latter in accepting the goods for storage, selling them, or returning them to the Supplier. Revenues from sale of the goods, less the amounts due to the Buyer, shall be passed over to the Supplier.

	2.17. В случаях, когда на товар установлен гарантийный срок, срок службы или срок годности, Поставщик обязан поставлять такой товар до истечения 1/3 гарантийного срока, срока службы или срока годности, если иное не предусмотрено в Заказе Покупателя. Если на товар одновременно установлены несколько из указанных сроков, применяется тот срок, который истекает ранее.

Поставщик обязан обеспечивать наличие запасных частей к поставляемым им товарам в течение не менее чем 10 лет с момента поставки.
	2.17. In the event that the goods have a warranty period, service life, or use-by-date, the Supplier shall deliver the goods before expiry of 1/3 of the period of the warranty, service life or use-by-date, unless otherwise provided for in the Buyer’s order. If several of the above periods are applicable to the goods, the period that expires first shall be used.

The Supplier shall ensure that spare parts for the supplied goods are available during at least 10 (ten) years of their supply.     

	2.18. Покупатель вправе предъявить Поставщику требования, связанные с недостатками товара, возвращенного потребителями и принятого Покупателем в торговых центрах, в течение 30 (Тридцати) рабочих дней со дня возврата, если иной срок не будет согласован Сторонами дополнительно. Возврат товара оформляется Сторонами путем подписания Акта о возврате товара по форме, приведенной в Приложении № 9 к настоящему Договору.
	2.18. Consumer claims with respect to any defects of the goods returned by consumers and accepted by the Buyer at the shopping centres may be referred by the Buyer to the Supplier within 30 (thirty) business days of the merchandise’s return, unless the Parties agree to set another period. The Parties shall formalise return of the merchandise by signing a Merchandise Return Report on the form provided in Appendix No. 9 herein. 

	2.19. Сторона настоящего Договора принимает к рассмотрению только такие претензии, которые в стоимостном отношении превышают 15 000 (Пятнадцать тысяч) рублей.
	2.19. A party to the Contract shall accept for further consideration only claims valued at more than RUR 15,000 (fifteen thousand roubles). 

	2.20. Покупатель вправе потребовать, а Поставщик безвозмездно предоставить образцы поставляемого товара в целях его демонстрации, выставления для ознакомления в торговых центрах Покупателя, а также в целях изготовления планограмм. Поставщик поставляет такие образцы товара по отдельным товарным накладным, в которых обязательно указывается слово «КОНСИГНАЦИЯ» и не определяется цена.
	2.20. The Buyer may demand and the Supplier shall provide, free-of-charge, samples of the supplied goods for them to be demonstrated, displayed at the Buyer’s store’s and for planogrammes to be devised. The Supplier shall deliver said samples on the basis of separate invoices, which shall contain the compulsory word “CONSIGNMENT’ and shall not determine the price.

	2.21. В случае необходимости Покупатель знакомит Поставщика с установленными им правилами приемки товаров, которые становятся обязательными к исполнению с момента их подписания Сторонами.
	2.21. If necessary, the Buyer shall familiarise the Supplier with the rules of goods acceptance, as established by the Buyer, which shall become binding after being signed by the Parties.  

	2.22. Покупатель вправе осуществлять возврат нереализованных товаров на ежеквартальной основе, а Поставщик обязан принимать эти товары и вывозить их из торгового или распределительного центра Покупателя. 

Под “нереализованными товарами” понимаются товары, поступившие к Покупателю более трех месяцев назад, при условии, что за данный период товаров было продано меньше, чем осталось.

В этом случае Покупатель обязан известить Поставщика как минимум за одну неделю до осуществления возврата. Поставщик вправе предложить покупателю специальные условия (скидку не менее 50%) на такой товар, а Покупатель вправе принять данное предложение.

В случае если возврат осуществляется через распределительный центр Покупателя, Поставщик обязан компенсировать Покупателю расходы по организации такого возврата в соответствии с Приложением № 8.
	2.22. The Buyer may return unsold goods on a quarterly basis and the Supplier shall accept these goods and remove them from the store’s or distribution centres of the Buyer. 

“Unsold goods’ shall mean goods accepted by the Buyer more than 3 months ago, provided the amount of goods sold during the period was less than the amount of goods remaining.       

In this case, the Buyer shall notify the Supplier at least a week before the return. The Supplier may offer special terms to the Buyer (a discount of not less than 50%) in relation to these goods and the Buyer may accept such an offer. 

If the goods are returned through the distribution centre of the Buyer, the Supplier shall reimburse the Buyer for costs associated with such a return, in accordance with Appendix No. 8.  



	
	

	3. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЁТОВ
	3. PRICE AND SETTLEMENT PROCEDURE

	3.1. Покупатель осуществляет оплату товаров на основании счета-фактуры Поставщика по ценам, указанным в согласованном Прейскуранте (Приложение № 2), с учетом учтенной скидки (Приложение № 3).
	3.1. The Buyer shall pay for the goods on the basis of invoices issued by the Supplier at the prices specified in the Pricelist (Appendix No. 2) subject to an off-invoice discount (Appendix No. 3).  

	3.2. Поставщик вправе с предварительного согласия Покупателя изменять перечень поставляемых товаров и цены на них не чаще одного раза в полгода. Для этого Поставщик направляет подписанный им проект нового Прейскуранта в адрес Покупателя. Новый Прейскурант вступает в силу после подписания его Поставщиком и Покупателем в согласованный Сторонами срок, но не ранее чем по истечении 90 (Девяносто) дней со дня получения Покупателем проекта нового Прейскуранта.

Необходимыми предпосылками для повышения цены на товар является обоснование и документальное подтверждение Поставщиком необходимости повышения цен.
	3.2. Subject to the Buyer's prior consent, the Supplier may change the list of the supplied goods and prices for them no more than once every 6 months. For this purpose, the Supplier shall send a signed draft Pricelist to the Buyer. The new Pricelist shall take effect after being signed by the Supplier and the Buyer at the time agreed by the Parties, but not earlier than upon expiry of 90 (ninety) days following receipt of the draft Pricelist by the Buyer.
The prices for the goods may be increased if the Supplier can substantiate and provide documentary support for the need to increase the prices. 

	3.3 Предоставление всех скидок, предусмотренных Приложением № 3 в размере установленного процента от общей стоимости реализованного товара означает пропорциональное снижение цены каждой единицы этого товара. Данный факт в любом случае предполагается сторонами, в связи с чем дополнительного пересмотра условий договора о стоимости каждой единицы реализованного товара не требуется.

Покупатель в одностороннем порядке путем направления письменного уведомления Поставщику зачитывает стоимость подлежащих оплате дополнительных услуг (Приложение №4) в счет денежных сумм, подлежащих уплате Поставщику по настоящему Договору. При этом стороны вправе по обоюдному соглашению заменить указанный в настоящем пункте способ оплаты услуг Покупателя зачетом на уплату Поставщиком денежных сумм Покупателю.
	3.3. Any discounts stipulated in Appendix No. 3, calculated as a percentage of the total value of the goods sold, shall mean a proportionate decrease in the price of each item of the goods. This fact is, in any case, presumed by the Parties, so there is no need additionally to revise the contract with respect to the cost of each item of the goods sold. 
The Buyer shall, unilaterally, by a written notice to the Supplier, credit the cost of additional services (Appendix No. 4) against the monies payable to the Supplier under the Contract. Subject to mutual agreement, the Parties may replace the above method of payment with payment by the Supplier of the required sums to the Buyer.

	3.4. Покупатель оплачивает товар платежными поручениями на счет Поставщика, указанный в ст. 10 настоящего Договора. 

Оплата производится после приемки товара в торговом или распределительном центре и передачи Поставщиком Покупателю надлежаще оформленного счета-фактуры в срок, согласованный Сторонами в Приложении № 3 к настоящему Договору. 

Счет-фактура считается оформленной надлежащим образом, если она отвечает требованиям российского бухгалтерского учета, составлена в соответствии с одним заказом Покупателя и дополнительно содержит следующую информацию:

· код торгового центра Покупателя, указанный в Приложении № 6 , в который осуществляется поставка товара;

· номер артикула (товарной позиции), определяемый Покупателем;

· общая сумма поставки без НДС;

· сумма НДС для каждой ставки (отдельно для НДС 10% и 18%).

Цена поставляемого товара должна быть указана в соответствии с согласованным Прейскурантом (Приложение № 2) с учетом скидки, предусмотренной п. 1 Приложения № 3.
	3.4. The Buyer shall pay for the goods by means of instructions to pay to the Supplier's account indicated in article 10 herein. 

Payments shall be effective upon acceptance of the goods in the store’s or distribution centres and after the Supplier delivers to the Buyer duly executed invoices within the time period agreed by the Parties in Appendix No. 3 herein. 
An invoice shall be considered to be duly executed if it complies with Russian accounting regulations, is in line with each of the Buyer's orders, and contains the following additional information: 

· code of the Buyer's store, as indicated in Appendix No. 6, to which the goods are delivered;

· stock number, as assigned by the Buyer; 
· total value of the goods delivered, without VAT;

· VAT for each delivery (separate entries for 10% and 18% VAT).

The price of the delivered goods shall be indicated in accordance with the agreed Pricelist (Appendix No. 2), subject to the discount provided for in clause 1, Appendix No. 3. 


	3.5. Если выставленный счет-фактура не соответствует требованиям, установленным законом и настоящим Договором, Покупатель вправе приостановить оплату товаров до момента представления надлежаще оформленного счета-фактуры. В таком случае к нему не могут быть применены какие-либо санкции.
	3.5. If the issued invoice does not meet the requirements of law and this Contract, the Buyer may suspend payment for the goods until a duly executed invoice is provided. No sanctions may be imposed on the Buyer in this case. 

	3.6. Покупатель считается исполнившим свою обязанность по оплате товара с момента списания банком денежных средств с расчетного счета Покупателя.
	3.6. The Buyer shall be considered to have fulfilled its payment obligation at the time when the bank debits the required funds from the Buyer's account. 

	3.7. Поставщик обязан оплатить услуги Покупателя, указанные в Приложении № 4 к настоящему Договору, в течение 10 (Десяти) календарных дней со дня выставления Покупателем счета-фактуры за оказанные услуги.
	3.7. The Supplier shall pay for the services of the Buyer, as specified in Appendix No. 4 herein, within the 10 (ten) calendar days following the issue of an invoice for the services provided by the Buyer.  

	3.8. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Поставщик обязан уплатить Покупателю неустойку в размере, предусмотренном в Приложении № 7 к настоящему Договору. 
	3.8. In the event of non-fulfillment or improper fulfillment of its obligations under the Contract, the Supplier shall pay the Buyer a default interest in the amount specified in Appendix No. 7 herein.   

	3.9. Покупатель вправе путем направления письменного уведомления Поставщику зачесть суммы штрафных санкций (Приложение № 7), стоимость оказанных Поставщику в соответствии с Приложением № 4 услуг, стоимость возвращенного Покупателем Поставщику товара в счет сумм, подлежащих уплате Покупателем Поставщику за поставленный товар. 
	3.9. The Buyer may, by a written notice to the Supplier, offset the amount of penalties (Appendix No. 7), the cost of services provided to the Supplier in accordance with Appendix No. 4, the cost of goods returned by the Buyer to the Supplier against the amounts payable to the Supplier for the goods supplied. 

	3.10. Цены на товары, указанные в Прейскуранте (Приложение № 2), стоимость услуг, оказываемых Покупателем Поставщику (Приложение № 4), а также любые другие суммы, причитающиеся с Покупателя или с Поставщика по настоящему Договору, не включают НДС.

Цены на товары, а также любые суммы, причитающиеся с Поставщика или Покупателя по настоящему Договору, подлежат увеличению на суммы НДС по соответствующим ставкам согласно действующему законодательству.
	3.10. Prices for the goods specified in the Pricelist (Appendix No. 2), the cost of services provided by the Buyer to the Supplier (Appendix No. 4) and any other sums due by the Buyer or the Supplier hereunder shall be exclusive of VAT. 

Prices for the goods, as well as any other sums payable by the Supplier or the Buyer hereunder, shall be increased by the amount of VAT at rates consistent with the effective legislation.  

	3.11. В случае если цена услуг Покупателя (Приложение № 4) или штрафные санкции (Приложение № 7) предусматривают оплату в иностранной валюте, то соответствующая сумма должна быть уплачена в рублях по курсу ЦБ РФ на день оплаты. 
	3.11. If the cost of the Buyer's services (Appendix No. 4) or penalties (Appendix No. 7) are payable in foreign currency, a corresponding amount shall be paid in Roubles at the exchange rate of the Central Bank of the Russian Federation as of the date of payment. 

	3.12. Ежеквартально в срок не позднее 5-го числа месяца Стороны подписывают Акт сверки взаиморасчетов по форме, прилагаемой к настоящему Договору (Приложение № 10).
	3.12. The Parties shall sign a Statement of Account on the form attached hereto (Appendix No. 10), on a quarterly basis, not later than the 5th (fifth) day of the month.

	4. ИЗМЕНЕНИЕ, РАСТОРЖЕНИЕ И ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА
	4. AMENDMENTS TO, TERMINATION AND EXPIRY OF THE CONTRACT

	4.1. Каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор, уведомив об этом другую Сторону не менее чем за 180 (Сто восемьдесят) дней до предполагаемого расторжения Договора. Уведомление о расторжении направляется по почте заказным письмом с уведомлением о вручении на почтовый адрес, указанный в статье 10 настоящего Договора.
	4.1. Any Party may terminate the Contract by giving at least 180 (one hundred and eighty) days notice to the other Party. Notice of termination shall be sent by registered post, return receipt requested, to the address provided in article 10 herein.   

	4.2. В дополнение к основаниям, предусмотренным действующим законодательством, Покупатель имеет право расторгнуть настоящий Договор в случае, если содержание Договора будет раскрыто третьим лицам.
	4.2. In addition to the termination events stipulated by the current legislation, the Buyer may terminate the Contract if its contents are disclosed to third parties. 

	4.3. Прекращение настоящего Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, предусмотренных настоящим Договором, которые не были исполнены на момент прекращения, и от ответственности за нарушение обязательств. 
	4.3. Termination of this Contract does not release the Parties from their obligations hereunder that were not fulfilled as of the time of termination and from liability for breach of obligations.  

	4.4. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору имеют силу только тогда, когда они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.
	4.4. Any amendments and addenda to the Contract shall be valid only when made in writing and signed by authorised representatives of the Parties.  

	5. ФОРС-МАЖОР
	5. FORCE MAJEURE 

	5.1. Сторона освобождается от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору, если такое неисполнение вызвано форс-мажорными обстоятельствами, возникшими после подписания настоящего Договора. "Форс-мажорные обстоятельства" означают чрезвычайные и непредотвратимые при данных условиях обстоятельства. К таким обстоятельствам относятся, в частности, наводнения, пожары, землетрясения и иные стихийные бедствия, войны, военные действия. Изменения действующего законодательства, прямо или косвенно затрагивающие Сторону, не считаются "Форс-мажорными обстоятельствами".
	5.1. Any Party shall be released from liability for non-performance or improper performance of its obligations hereunder if such a failure to perform was the result of force majeure occurring after the signing of the Contract. Force majeure shall mean any extraordinary circumstances that are unavoidable under the given conditions. Such circumstances shall, in particular, include floods, fires, earthquakes and other acts of God, wars and military actions. Amendments to current law that directly or indirectly affect the Party, shall not be considered force majeure circumstances. 

	5.2. В случае наступления форс-мажорных обстоятельств, Сторона, заявляющая о невозможности исполнения своих обязательств по этой причине, извещает другую Сторону в письменной форме об этих обстоятельствах. Такое уведомление должно содержать сведения о характере этих обстоятельств, а также оценку их воздействия на возможность исполнения обязательств по настоящему Договору. Уведомление направляется по почте заказным письмом с уведомлением о вручении. 
	5.2. In the event of force majeure, a Party claiming that it may not perform its obligations for said reason, shall notify the other Party thereof in writing. Such a notice shall provide information on the nature of force majeure and an estimation of its influence over the performance of obligations hereunder. The notice shall be sent by registered post, return receipt requested. 

	5.3. Неизвещение другой Стороны о форс-мажорных обстоятельствах в течение 10 (Десяти) дней с момента их наступления лишает Сторону, подпавшую под действие таких обстоятельств, права ссылаться на них в качестве основания неисполнения своих обязательств по настоящему Договору.
	5.3. A failure to notify the other Party of force majeure circumstances within 10 (ten) days of their occurrence shall deprive the Party in question of the right to refer to any of the above circumstances as reason for releasing it from responsibility for failure to perform its obligations hereunder.   

	6. ПРАВА ТРЕТЬИХ ЛИЦ 
	6. THIRD PARTY RIGHTS

	Поставщик гарантирует, что продажа Покупателю поставляемых товаров не нарушает права и законные интересы третьих лиц, в частности, права на объекты интеллектуальной собственности (патенты, товарные знаки, промышленные образцы, авторские права). 
	The Supplier guarantees that sale of the delivered goods to the Buyer shall not violate any of the rights and legal interests of third parties, in particular, intellectual property rights (patents, trade marks, industrial models, copyrights). 

	7. ПООЩРЕНИЯ РАБОТНИКОВ ПОКУПАТЕЛЯ
	7. INCENTIVES FOR THE BUYER'S EMPLOYEES

	Поставщик не вправе предлагать какое-либо вознаграждение или осуществлять какие-либо выплаты работникам Покупателя и работникам субподрядчиков Покупателя в целях продвижения/продажи своего товара в торговых центрах Покупателя. В случае если такие предложения будут делаться или будут осуществляться выплаты работникам Покупателя, Покупатель вправе немедленно расторгнуть настоящий Договор и потребовать выплаты штрафа в размере, определяемом в соответствии с Приложением № 7.
	The Supplier shall not offer any remuneration or make any payments in favour of the Buyer's employees and employees of the Buyer's subcontractors to promote/sell its goods in the store’s of the Buyer. If any of such offers or payments are made in favour of the Buyer's employees, the Buyer may immediately terminate this Contract and require payment of a penalty in an amount determined in accordance with Appendix No. 7.   

	8. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И АРБИТРАЖ
	8. GOVERNING LAW AND ARBITRATION

	8.1. К отношениям Сторон по настоящему Договору применяется российское законодательство. 
	8.1. The relationships between the Parties under the Contract shall be governed by Russian law. 

	8.2. Все споры между Сторонами, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, разрешаются путем переговоров. При недостижении согласия каждая из Сторон вправе обратиться в Арбитражный суд г. Москвы. 
	8.2. Any and all disputes between the Parties arising out of or in connection with this Contract shall be resolved by negotiations. If the Parties fail to reach an agreement, any of the Parties may refer the case to the Court of Arbitration of Moscow.  

	9. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	9. MISCELLANEOUS 

	9.1. Перевод Поставщиком своих обязательств перед Покупателем на другое лицо допускается только с письменного согласия Покупателя. 
	9.1. The Supplier may assign its obligations towards the Buyer to another party only subject to written consent by the latter. 

	9.2. Уступка Поставщиком другому лицу своих требований к Покупателю допускается только с письменного согласия Покупателя. 
	9.2. The Supplier may assign to another person its claims on the Buyer only subject to written consent by the latter. 

	9.3. Настоящий Договор вступает в силу с даты, указанной на титульном листе, и заключается на один год. Этот срок автоматически продлевается еще на один год, если Покупатель не уведомит Поставщика по крайней мере за 30 (Тридцать) дней до истечения срока действия Договора о намерении его расторгнуть.
	9.3. This Contract shall take effect on the date first above written and shall remain valid for a year. This period shall be automatically extended for another year, if the Buyer does not notify the Supplier at least 30 (thirty) days before the expiry of the Contract of its intention to terminate the same.   

	9.4. После подписания настоящего Договора любые предшествующие заявления, переписка и соглашения Сторон по условиям настоящего Договора становятся недействительными. 
	9.4. This Contract supersedes any previous commitments, communications or agreements between the Parties with respect to this Contract. 

	9.5. Любые документы (в частности, заказы, подтверждения заказов, переписка), которые были направлены одной из Сторон для другой Стороны одним из способов, предусмотренных в абзаце 2 пункта 2.3 Договора, обладают полной юридической силой и могут быть использованы в качестве письменных доказательств в арбитражном суде.
	9.5. Any documents (in particular, orders, order confirmation, correspondence) sent by one Party to another by any method specified in paragraph 2, clause 2.3 of the Contract, shall have full legal force and may be used as written evidence in a court of arbitration.  

	9.6. Содержание настоящего Договора представляет собой конфиденциальную информацию. Поставщик обязуется не разглашать конфиденциальную информацию третьим лицам в течение срока действия настоящего Договора, а также в течение 3 (Трех) лет после его прекращения.
	9.6. The Contents of this Contract shall be deemed confidential information. The Supplier shall not disclose confidential information to any third parties throughout the term of this Contract and 3 (three) years after its termination.   

	9.7. Если к Покупателю будет предъявлен иск о нарушении прав третьих лиц на объекты интеллектуальной собственности или авторских прав в связи с продажей или использованием поставленного по настоящему Договору товара, Покупатель вправе привлечь Поставщика к участию в процессе, а Поставщик обязан вступить в начатое дело на стороне Покупателя. Поставщик обязан оказывать Покупателю содействие в защите его прав, в том числе представлять Покупателю по его первому требованию все необходимые документы. Если Поставщик не вступит в уже начатое дело на стороне Покупателя, он лишается права доказывать неправильность ведения дела Покупателем. 
	9.7. Should a claim be brought against the Buyer for a breach of the third party's intellectual property rights or copyright in connection with the sale or use of the goods delivered hereunder, the Buyer may engage the Supplier in the proceedings and the Supplier shall join the proceedings on the side of the Buyer. The Supplier shall assist the Buyer in the protection of its rights and shall, among other things, provide the Buyer with all the necessary documents at short notice. If the Supplier fails to join the proceedings on the side of the Buyer, it shall be deprived of the right to prove that the Buyer conducted the case improperly.  

	9.8. Во всех случаях, когда привлечение Покупателей к ответственности в связи с нарушением прав третьих лиц на объекты интеллектуальной собственности или авторских прав происходит не по вине Покупателя, Поставщик обязан возместить Покупателю все суммы, взысканные судом с Покупателя, все судебные расходы и иные издержки, к возмещению которых суд присудит Покупателя, а также все понесенные Покупателем убытки в полном объеме.
	9.8. Whenever liability for breach of third party intellectual property rights or copyrights for which the Buyer is not liable is imposed on the Buyer, the Supplier shall reimburse the Buyer in full for any and all monies charged by the court, all court costs and other expenses adjudged to be paid by the Buyer, as well as any costs incurred by the Buyer.  

	9.9. В случае если Покупателю будут предъявлены требования о возмещении вреда или иного ущерба, причиненного вследствие недостатков товара Поставщика, Поставщик обязуется возместить Покупателю все суммы, перечисленные им потерпевшему в качестве компенсации, а также убытки Покупателя, возникшие в связи с исполнением такого требования, в полном объеме.
	9.9. Should a claim be brought against the Buyer for compensation of damages or other harm caused by defects in the goods delivered by the Supplier, the latter shall reimburse the Buyer in full for any and all monies paid to the complainant by way of compensation and costs incurred by the Buyer in satisfying such a demand. 

	9.10. Поставщик обязан немедленно уведомить Покупателя об изменении своих реквизитов, указанных в статье 10 настоящего Договора, в письменном виде. Уведомление должно быть вручено представителю Покупателя лично под расписку или направлено Покупателю заказным письмом с уведомлением о вручении. В случае невыполнения этого требования Покупатель не несет ответственности за возможные последствия.
	9.10. The Supplier shall immediately, in writing, notify the Buyer of any changes in its bank details, as specified in article 10 hereof. A notice shall be served on the Buyer by hand delivery against receipt or sent to the Buyer by registered post, return receipt requested. If the Supplier fails to meet this requirement, the Buyer shall not be liable for the consequences.   

	9.11. Недействительность каких-либо положений настоящего Договора не влечет недействительности настоящего Договора в целом.
	9.11. If any provision of this Contract is held invalid, such invalidity shall not effect the other provisions of this Contract in general.      

	9.12. Настоящий Договор составлен в 2 (двух) подлинных экземплярах на русском и английском языках, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. В случае противоречий между двумя текстами, текст на русском языке имеет приоритет.
	9.12. This Contract is drawn up in 2 (two) authentic, equally legal copies, in Russian and in English. Should there be any discrepancies between the two versions, the Russian version shall prevail.  

	9.13. Все приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.
	9.13. All Appendices to the Contract shall form an integral part herein. 

	9.14. Акты приемки оказанных услуг, перечисленных в Приложении 4, подписываются Покупателем и направляются Поставщику. В случае если Поставщик в течение 5 (пяти) календарных дней после получения Акта приемки оказанных услуг не направит Покупателю мотивированные возражения, услуга считается оказанной без недостатков и принятой Поставщиком в день составления Акта.
	9.14. The Services Acceptance Certificates listed in Appendix No. 4 shall be signed by the Buyer and sent to the Supplier. If, within 5 (five) calendar days of receipt of the Acceptance Certificate, the Supplier does not send motivated objections to the Buyer, the service shall be considered to have been duly provided and accepted by the Supplier as of the day on which the Certificate was drawn up. 

	9.15. Деятельность представителей Поставщика (мерчендайзеров, промоутеров и т.п.), находящихся на территории торговых центров Покупателя, осуществляется в соответствии с установленными Покупателем процедурами, которые являются обязательными к исполнению представителями Поставщика. Поставщик несет полную ответственность за действия своих представителей, в том числе материальную.
	9.15. The activities of the Supplier's representatives (merchandisers, promoters, etc.) at the store’s of the Buyer shall be in accordance with the procedures established by the Buyer, which shall be binding on representatives of the Supplier. The Supplier shall bear full liability, including financial liability, for the actions of its representatives. 

	
	

	10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	10. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES: 

	ПОСТАВЩИК / ____________________:
	THE SUPPLIER /___________________:

	Юридический адрес: 
	Legal address:

	Почтовый адрес:
	Postal address: 

	ИНН:
	TIN:

	КПП:
	KPP:

	Расчётный счёт (рубли):
	Bank account (RUR):

	Расчётный счёт (евро):
	Bank account (EUR):

	Банк: 
	Bank:

	Корреспондентский счёт:
	Correspondent account: 

	БИК:
	BIC:

	Телефон:
	Telephone:

	Факс:
	Fax:

	 
	

	ПОКУПАТЕЛЬ / ООО “Касторама РУС”
	THE BUYER /Castorama RUS LLC

	Юридический адрес: 123610 г. Москва, Краснопресненская наб., д.12, офис 439
	Legal address: 12, Krasnopresnenskaya Nab., Office 439, Moscow, 123610

	Почтовый адрес: 123610 г. Москва, Краснопресненская наб., д.12, офис 439
	Postal address: 12, Krasnopresnenskaya Nab., Office 439, Moscow, 123610

	ИНН: 7703528301
	TIN: 7703528301

	КПП: 770301001
	KPP: 770301001

	р/счет (рубли): № 40702810900001403352
	Bank account (RUR): 40702810900001403352

	Банк: ЗАО "Райффайзенбанк Австрия" г. Москва
	Bank: ZAO Reiffeisenbank Austria 

	Корр./ счёт: № 30101810200000000700
	Corr. account: 30101810200000000700

	БИК: 044525700
	BIC: 044525700

	Телефон: (095)- 258-14-70
	Telephone: (095)- 258-14-70

	Факс:       (095)- 258-14-71
	Fax: (095)- 258-14-71
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	Подписи:

От Поставщика / _____________________:

___________________ / ______________________

(ф.и.о., должность полностью)
                             М.П.

От Покупателя / ООО “Касторама РУС”:
_________________ / Питер Партма
Генеральный директор 

                             М.П.
	SIGNATURES: 

On behalf of the Supplier /_______________:

___________________ / __________________

(Full name, title)
                            Seal

On behalf of the Buyer/ Castorama RUS LLC:
_________________ / Peter Partma
General Director                             
                          Seal


ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

К ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г. между

ООО “Касторама РУС”(Покупатель) и 

____________________ (Поставщик)
ФОРМА ЗАКАЗА ТОВАРА

Заказ № ___

«___» __________ 200__ года

Торговый центр _________________________________ Код торгового центра _______________

Тел.: ____________________________ Факс: _________________________

e-post:__________@_________

ФИО и должность лица, оформившего заказ:_________________ __________________________

Запрашиваемая / Расчетная дата поставки: ____ ____________200___г. 

Адрес доставки: ___________________________________________________________________

Поставщик ____________________________________ Код Поставщика ____________________

	№
п/п
	Код Товара
	Наименование Товара
	Единица измерения
	Заказываемое количество
	Цена в рублях за единицу
	Общая стоимость в рублях

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	

	
	
	ИТОГО:
	
	
	
	


Покупатель _______________________ / _____________________ /



[подпись,  ФИО и должность представителя]








М.П.

Заказ подтвержден от Поставщика ______________________ / ____________________ /

[подпись,  ФИО и должность представителя]









М.П.

APPENDIX NO. 1

TO CONTRACT NO. _____ 

of____________ ____200__ between

Castorama RUS LLC (the Buyer) and

____________________ (the Supplier)
ORDER FORM
Order No. ___

___ __________ 200__ 

Store _____________________________ Code of the store _________________________

Tel.: ____________________________ Fax: _________________________

e-mail:__________@_________

Name and title of the person completing the form: _____________ __________________________

Requested / Estimated date of delivery: ____ ____________200___. 

Address for delivery: ________________________________________________________________

Supplier ____________________________________ Code of the Supplier ____________________

	#
	Goods code 
	Name of goods
	Unit of measurement 
	Ordered quantity 
	Price in RUR per unit
	Total value in RUR

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	

	
	
	TOTAL:
	
	
	
	


The Buyer_______________________ / _____________________ /



[signature, name and title of representative]








Seal
Order confirmed on behalf of the Supplier _____________________ / ____________________ /

[signature, name and title of representative]









Seal
ПРИЛОЖЕНИЕ № 2

К ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г. между

ООО “Касторама РУС”(Покупатель) и 

____________________ (Поставщик)

ПРЕЙСКУРАНТ

«___» ______________ 200__ года

	№ п/п
	Код товара
	Наименование товара
	Единица измерения
	Цена за единицу товара (не включая НДС)
	Ставка НДС

(10% или 18%)

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	

	7
	
	
	
	
	

	8
	
	
	
	
	

	9
	
	
	
	
	


От Покупателя / ООО “Касторама РУС”

От Поставщика / __________________
_________________ / Питер Партма


________________ / ________________
Генеральный директор 




___________________









[подпись, ФИО и должность]

                             М.П.







М.П.
APPENDIX NO. 2

TO CONTRACT NO. _____ 

of____________ ____200__ between

Castorama RUS LLC (the Buyer) and

____________________ (the Supplier)
PRICELIST
___ ______________ 200__ 
	#
	Goods code
	Name of goods
	Unit of measurement 
	Price per unit (exclusive of VAT)
	VAT rate
(10% or 18%)

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	

	7
	
	
	
	
	

	8
	
	
	
	
	

	9
	
	
	
	
	


On behalf of the Buyer/ Castorama RUS LLA
On behalf of the Supplier / __________________
_________________ / Peter Partma


________________ / ________________
General Director




___________________








[signature, name and title]

Seal






Seal
	ПРИЛОЖЕНИЕ № 3

к ДОГОВОРУ № ___

от____________ ____200__ г.

между ООО “Касторама РУС” (Покупатель) и ____________________ (Поставщик)

г. Москва                             ______________, 200__

	AAPPENDIX NO. 3
TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and

___________________ (the Supplier)
Moscow                   _______________, 200__

	ПОЯСНЕНИЯ К ПРИЛОЖЕНИЮ № 3
	EXPLANATORY NOTES TO APPENDIX NO. 3

	
	

	Дата/время подписания настоящего

Приложения:
	Date/time of signing of this Appendix:

	Наименование Поставщика:
	Supplier: 

	Номер Поставщика:
	Number of the Supplier: 

	
	

	1. «Учтенная Скидка» предоставляется Поставщиком немедленно. Цены Прейскуранта составляются уже с учетом указанной Скидки. 
	1. An "On-invoice discount" shall be granted by the Supplier immediately. The Pricelist shall be compiled with due account for said discount. 

	2. «Фиксированная скидка» предоставляется Поставщиком в конце соответствующего периода (месяца, квартала, полугодия и т.д.). Фиксированная скидка применяется к цене Прейскуранта, действовавшего в соответствующем периоде, и исчисляется в процентах от общей цены поставленных Поставщиком Покупателю товаров. Цена товаров указана в Прейскуранте.
	2. A "Fixed discount" shall be granted by the Supplier at the end of the corresponding period (month, quarter, half a year, etc.). A fixed discount shall apply to the Pricelist for the respective period and shall be computed as a percentage of the total value of the goods delivered to the Buyer by the Supplier. Prices for the goods are indicated in the Pricelist.    

	3. «Прогрессирующая скидка» применяется к цене Прейскуранта, действовавшего в соответствующем периоде, в зависимости от цены товаров, поставленных Поставщиком Покупателю за 2005/200_ гг.

Прогрессирующая скидка исчисляется в процентах от общей стоимости поставленных Поставщиком товаров за 2005/200__ гг.
	3. A "Progressive discount" shall apply to the Pricelist for the respective period, depending on the price of the goods delivered by the Supplier to the Buyer for 2005/200_. 
A progressive discount shall be calculated as a percentage of the total value of the goods delivered by the Supplier in 2005/200_.  

	4. «Маркетинговая скидка» предоставляется Поставщиком в конце соответствующего периода (месяца, квартала, полугодия и т.д.) в целях продвижения брэндов Покупателя, установления, укрепления и поддержания ведущих позиций Покупателя на товарном рынке, что должно способствовать увеличению объема продаж и формированию устойчивого спроса на товар Поставщика.
Маркетинговая скидка применяется к цене Прейскуранта Поставщика, действовавшего в соответствующем периоде, и исчисляется в процентах от общей цены поставленных Поставщиком Покупателю товаров. Цена товаров указана в Прейскуранте Поставщика. 
	4. A "Marketing discount" shall be granted by the Supplier at the end of the respective period (month, quarter, half a year, etc.) to promote the brands of the Buyer, position the Buyer on the commodity market and to strengthen and maintain its position, which shall contribute to an increase in the sales volume and build a steady demand for the Supplier's goods.    
A marketing discount shall apply to the Supplier's Pricelist for the respective period and shall be calculated as a percentage of the total value of the goods delivered by the Supplier to the Buyer. Prices for the goods are indicated in the Pricelist.    

	5. Дополнительная скидка за проведение разовой рекламной акции при открытии торгового центра: __________________________________________.
Указанная скидка предоставляется при условии:

размещения Покупателем информации о товарах, поставленных Поставщиком Покупателю в рамках настоящего Договора, на видном месте в торговом зале торгового центра, информирования клиентов торгового центра о потребительских свойствах и качествах поставленных товаров с использованием  внутреннего радио торгового центра, а также с привлечением сотрудников Покупателя, за привлечение внимания клиентов торгового центра к поставленным товарам работниками Покупателя, которые обеспечивают проведение демонстраций товаров во время открытия торгового центра и в первые дни после его открытия.
Дополнительная скидка за проведение разовой рекламной акции применяется к цене Прейскуранта Поставщика, действующего в соответствующем периоде и исчисляется в процентах (____%) от общей цены поставленных Поставщиком Покупателю товаров за период с _________________200__г. по ______________200_г.. и в размере ________ Евро. Цена товаров указана в Прейскуранте. 
	5. Additional discount for a one-off advertising campaign launched at the opening of a store: ______________________________________. This discount shall be granted provided that:
the Buyer posts information on the goods delivered to it by the Supplier under the Contract at a visible place in the store’s, saleroom, informs store customer’s of the product’s properties and features through an internal loudspeaker system of the store and by engaging  employees of the Buyer and provided that customer attention is drawn to the supplied goods by the Buyer's employees, who ensure that the goods are on display when the store is opened and during the first days following its opening. 

An additional discount for a one-off advertising campaign shall apply to the Supplier's Pricelist for the respective period and shall be calculated as a percentage ( ____%) of the total value of the goods delivered by the Supplier to the Buyer for the period between ____________200_ and ________________200_ and in the amount of EUR ___________. Prices for the goods are indicated in the Pricelist. 

	6. Дополнительная скидка за мерчендайзинг предоставляется за:

1. осуществление выкладки товаров в торговых центрах Покупателя, 

2. соблюдение правил товарного соседства, 

3. своевременность заполнения полок, выделенных для поставляемых товаров, 

4. размещение возле полок с товарами Поставщика средств наружной рекламы в целях привлечения внимания клиентов торгового центра к товарам, поставленным в рамках настоящего Договора, 

5. привлечение внимания клиентов торгового центра к потребительским свойствам и качествам товаров иным образом. 

Дополнительная скидка за мерчендайзинг применяется к цене Прейскуранта Поставщика, действующего в соответствующем периоде и исчисляется в процентах (_____%) от общей цены поставленных Поставщиком Покупателю товаров за период с __________________200__г. по ______________200_г.. Цена товаров указана в Прейскуранте.
	6. An Additional merchandising discount shall be granted for:  
1. display of goods in the store’s of the Buyer,
2. compliance with goods placement rules,
3. timely replenishment of the shelves allotted for the supplied goods,

4.  placement of outdoor advertising signs near the shelves with the Supplier's goods for the purpose of drawing the attention of the store's customers to the goods supplied by the Supplier hereunder,

5. drawing the attention of the store's customers to the product’s properties and features in any other way. 
An additional merchandising discount shall apply to the Supplier's Pricelist for the respective period and shall be calculated as a percentage (____%) of the total value of the goods supplied by the Supplier to the Buyer within the period from __________________ 200_ and _____________200_. Prices for the goods are indicated in the Pricelist. 

	7. Дополнительная скидка за продвижение товаров предоставляется за разрешение на проведение работниками Поставщика демонстраций товаров, поставленных Покупателю в рамках настоящего Договора, в торговых центрах.  

Дополнительная скидка за продвижение товаров исчисляется в процентах от стоимости товаров (_____%), поставленных Поставщиком Покупателю за период с ___________________200__г. по _____________200__г. и в размере ________ Евро.
	7. An Additional goods promotion discount shall be granted for permission for the Supplier's employees to demonstrate goods supplied to the Buyer hereunder in the store’s. 

An additional promotion discount shall be calculated as a percentage of the value of the goods (____%) supplied by the Supplier to the Buyer within the period from __________________ 200_ and _____________200_ and in the amount of EUR ___.

	8. Дополнительная маркетинговая скидка предоставляется за проведение рекламных и информационно-маркетинговых мероприятий по продвижению на рынок, популяризации среди потребителей и стимулированию сбыта товаров, поставленных Поставщиком Покупателю в рамках настоящего Договора, с указанием места реализации товара (адрес торгового центра Покупателя), цены товара, применяемой Покупателем при реализации товаров, иных условий реализации товара Покупателем. В частности, Покупатель размещает рекламные материалы о товарах с соблюдением вышеуказанных требований на территории своих торговых центров (на стендах внутри торгового центра, уличных билбордах, другое), в печатных изданиях Покупателя. 

Маркетинговая скидка за продвижение товаров исчисляется в процентах от стоимости товаров (_____%), поставленных Поставщиком Покупателю за период с __________________200__г. по ____________200_ г. и в размере ________ Евро.
	8. An Additional marketing discount shall be granted for advertising, information and marketing campaigns aimed at the marketing, popularization and sales promotion of the goods supplied by the Supplier to the Buyer hereunder, where the Buyer indicates the place of sale (address of the Buyer's store), price of the goods, as applied by the Buyer for the sale of goods, and other terms of sale. The Buyer shall, in particular, place advertising information on the goods subject to the above requirements in its store’s (on indoor stands, outdoor billboards, etc.) and in its  printed materials. 
A goods promotion marketing discount shall be calculated as a percentage of the value of the goods (_____%), supplied by the Supplier to the Buyer for the period between ______________200_ and ________________200_ and in the amount of EUR ___. 


	9. Скидка за выполнение дополнительных условий предоставляется Поставщиком в конце соответствующего периода (месяца, квартала, полугодия и т.д.) в случаях и по основаниям, предусмотренным в Дополнительном соглашении к настоящему договору. Скидка за выполнение дополнительных условий применяется к цене Прейскуранта Поставщика, действующего в соответствующем периоде, и исчисляется в процентах от общей цены поставленных Поставщиком Покупателю товаров. Цена товаров указана в Прейскуранте.
	9. A Discount for complying with additional requirements shall be granted by the Supplier at the end of the respective period (month, quarter, half a year, etc.) subject to and on the grounds provided for in a Supplementary Agreement to this Contract. A Discount for complying with additional requirements shall apply to the Supplier's Pricelist for the respective period and shall be calculated as a percentage of the total value of the goods supplied by the Supplier to the Buyer. Prices for the goods are indicated in the Pricelist. 

	10. «Оборот ООО “Касторама РУС”: Итого тыс. руб.» означает общую цену товаров, поставленных Поставщиком Покупателю за определенный период.
	10. "Sales Volume of Castorama RUS LLC: Total, in thousand Roubles" shall mean the total price of the goods supplied by the Supplier to the Buyer within a certain period. 

	11. «Прогноз» означает ожидаемый оборот товаров за определенный период, т.е. общую цену товаров, которые будут поставлены Поставщиком Покупателю в определенном периоде.
	11. "Forecast" shall mean an estimated sales volume for a certain period, i.e., the total price for the goods to be delivered by the Supplier to the Buyer within a certain period.     

	12. «Сроки платежа, дней» означает срок оплаты товара. Покупатель обязан оплатить товары в ближайший платежный день по истечении указанного в Приложении № 3 (таблица) определенного количества дней после приемки товара в торговом центре и передачи Поставщиком Покупателю надлежаще оформленного счета-фактуры.
В случае заказа Покупателем товара для вновь открывающихся торговых центров, Поставщик предоставляет Покупателю дополнительную отсрочку оплаты товара на срок, указанный в Приложении № 3 (таблица).
	12. "Payment period, days" shall mean the time period for payment for the goods. The Buyer shall pay for the goods on the nearest payday after expiry of a certain number of days, as specified in Appendix No. 3 (table), after acceptance of the goods at the Buyer’s store and after the Supplier hands over a duly executed invoice to the Buyer. 
If the Buyer orders goods for the newly opening store’s, the Supplier shall grant the Buyer an additional deferral of payment for the goods for a period stipulated in Appendix No. 3 (table).  

	Подписи:

От Поставщика / _____________________:

______________________ / __________________

· (ф.и.о., должность полностью) 
·                               М.П.
От Покупателя / ООО “Касторама РУС”: 

__________________ / Питер Партма

Генеральный директор 

                                           М.П.


	SIGNATURES:

On behalf of the Supplier/ _______________:

___________________ / __________________

· (Full name, title) 
·                               Seal
On behalf of the Buyer / Castorama RUS LLC 

__________________ / Peter Partma
General Director     
                                       Seal



	ПРИЛОЖЕНИЕ № 4

к ДОГОВОРУ № ____ 

от____________ ____200__ г.

между ООО “Касторама РУС” (Покупатель) и ____________________ (Поставщик)


	AAPPENDIX NO. 4
TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)


	ДОГОВОР ОКАЗАНИЯ УСЛУГ
	Services contract

	
	

	Дата/время подписания настоящего

Приложения:
	Date/time of signing of this Appendix:

	Наименование Поставщика:
	Supplier: 

	Код Поставщика:
	Number of the Supplier: 

	
	

	По завершении каждого периода (месяц, квартал, полугодие и т.д.) Стороны подписывают акт оказанных услуг, где фиксируют объем фактически оказанных услуг и размер вознаграждения Покупателя.
	At the end of each period (month, quarter, half a year, etc.), the Parties shall sign a Report of Services Provided, where the scope of services actually rendered and the amount of remuneration due to the Buyer shall be specified.  

	
	

	Покупатель оказывает Поставщику следующие услуги:
	The Buyer shall render to the Supplier the following services: 

	1. Листинг Поставщика

Предмет услуг:
Покупатель проводит изучение документов о деятельности Поставщика. Покупатель знакомит Поставщика с правилами ООО “Касторама РУС” по работе с поставщиками, которые изложены в «Руководстве по работе с поставщиками». Покупатель проводит изучение возможностей Поставщика по производству и/или поставке товаров в торговые центры. По результатам исследования Покупатель вырабатывает для Поставщика рекомендации по улучшению процесса производства, хранения и перевозки товаров, а также вырабатывает рекомендации по работе с Покупателями.

Срок оказания услуг: ________________.

Цена услуг:                   

· ____________________________ Евро. 

· _________% от стоимости товаров, поставленных Поставщиком Покупателю за период с _________________200__г. по _______________200__г.
	1. Supplier listing
Services: 

The Buyer shall examine the documents with respect to the Supplier's activities. The Buyer shall familiarise the Supplier with the rules established in Castorama RUS LLC with respect to the work with suppliers contained in the manual on "How to Work with Suppliers". The Buyer shall explore the Supplier's potential in terms of the production and/or delivery of goods to the store’s. On the basis of the results of the research, the Buyer shall produce recommendations for the Supplier on how to improve the production process, storage and transportation of goods and shall also produce recommendations on work with customers.      
Period within which services are to be rendered: _________________________.

Cost of services: 
      EUR __________________.

      _______% of the value of the goods supplied by the Supplier to the Buyer within the period between _____________ 200_ and _______________ 200_. 

	2. Листинг артикула

Предмет услуг:
Покупатель проводит изучение товаросопроводительных документов Поставщика и готовит рекомендации для Поставщика для улучшения системы контроля качества поставляемых товаров.

Срок оказания услуг:     _________.

Цена услуг:                   

· ____________________________ Евро. 

· _________% от стоимости товаров, поставленных Поставщиком Покупателю за период с ______________________ по _______________.
	2. Stock number listing
Services: 

The Buyer shall examine the shipping documents of the Buyer and shall produce recommendations for the Supplier to improve the quality control system with respect to the goods supplied. 
Period within which services are to be rendered: _________________________.

Cost of services: 
      EUR __________________.

      _______% of the value of the goods supplied by the Supplier to the Buyer within the period between ___________________ and ___________________. 


	3. Дополнительная выкладка товаров в торговом зале торгового центра
Предмет услуг: 

Покупатель обеспечивает размещение товаров Поставщика на дополнительной торговой площади для привлечения внимания к товарам Поставщика. Покупатель обеспечивает:

· специальную выкладку товаров Поставщика на входе в торговый центр Покупателя;

Срок оказания услуг:     _________.

Цена услуг:                     

· _______ Евро. 

· _________% от стоимости товаров, поставленных Поставщиком Покупателю за период с ______________________ по _______________.

Количество в период: _____________

· специальную выкладку товаров Поставщика на торцах гондол;

Срок оказания услуг:     _________.

Цена услуг:                     

· _______ Евро. 

· _________% от стоимости товаров, поставленных Поставщиком Покупателю за период с ______________________ по _______________.

Количество в период: _____________

· специальную выкладку товаров Поставщика на полках/паллетах.

Срок оказания услуг:     _________.

Цена услуг:                     

· _______ Евро. 

· _________% от стоимости товаров, поставленных Поставщиком Покупателю за период с ______________________ по _______________.

Количество в период: _____________

Срок оплаты и 

выставления счетов-фактур: ___________.
	3. Additional display of the goods in the shopping centre's salesroom. 
Services:

The Buyer shall ensure that additional floorspace is used to display the goods of the Supplier in order for them to attract the customers’ attention. The Buyer shall ensure:

a special display of the Supplier's goods at the entrance to the Buyer's store;   
Period within which the services are to be rendered: _________________________.

Cost of services: 
      EUR __________________.

      _______% of the value of the goods supplied by the Supplier to the Buyer within the period between ___________________ and ___________________. 
Number of services for the period: _________
a special display of the Supplier's goods at the flat end of the gondola shelves;
Period within which the services are to be rendered: _________________________.

Cost of services: 
      EUR __________________.

      _______% of the value of the goods supplied by the Supplier to the Buyer within the period between ___________________ and ___________________. 
Number of services for the period: _________

a special display of the Supplier's goods on the shelves/pallets. 

Period within which the services are to be rendered: _________________________.

Cost of services: 
      EUR __________________.

      _______% of the value of the goods supplied by the Supplier to the Buyer within the period between ___________________ and ___________________. 
Number of services for the period: _________

Date of payment and 
invoicing: ______________________. 


	Подписи:

От Поставщика / ___________________:

__________________ / ___________________

(ф.и.о., должность полностью)

                                     М.П.

От Покупателя / ООО “Касторама РУС”
___________________ / Питер Партма

Генеральный директор 

                                      М.П.


	SIGNATURES:

On behalf of the Supplier/ _____________________:

___________________ / __________________

· (Full name, title) 
·                               Seal
On behalf of the Buyer / Castorama RUS LLC 

__________________ / Peter Partma

General Director     
                                       Seal




ПРИЛОЖЕНИЕ № 5

К ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г. между

ООО “Касторама РУС”(Покупатель) и 

____________________ (Поставщик)

АКТ О НЕДОСТАТКАХ ТОВАРА

	Полное наименование и адрес Поставщика:
	


	Номер заказа
	

	Номер товарно-транспортной накладной:
	

	Номер товарной накладной
	

	Дата поставки товара в торговый (распределительный) центр:
	


Мы, нижеподписавшиеся:

	Ф.И.О. ответственного лица Поставщика:
	

	Ф.И.О. ответственного лица Покупателя:
	

	Ф.И.О. представителя Перевозчика (водителя):
	


Составили настоящий акт в нижеследующем:

	Код товара
	Наименование товара
	Кол-во кор. по накладным
	Кол-во кор. по факту
	Вид несоответствия
	Количество коробов несоотв. качества
	Причины несоответствия
	Состояние упаковочной пленки

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Представитель Поставщика:_____________________________________________________








(дата, подпись)

Представитель Покупателя: ______________________________________________________








(дата, подпись)
Представитель Перевозчика (водитель): _______________________________________________








(дата, подпись)
	Подписи:

От Поставщика / __________________:

_______________________ / ___________________

(ф.и.о., должность полностью)

                                                 М.П.

От  Покупателя / ООО “Касторама РУС”  
___________________ / Питер Партма

Генеральный директор 

                                                 М.П.
	


APPENDIX NO. 5
TO CONTRACT NO. _____ 

of____________ ____200__ between

Castorama RUS LLC (the Buyer) and

____________________ (the Supplier)
DEFECT REPORT
	Full name and address of Supplier:
	


	Order No. 
	

	Waybill No.
	

	Consignment note No.
	

	Date of delivery to the shopping (distribution) centre: 
	


We, the undersigned: 
	Full name of the responsible person of the Supplier:  
	

	Full name of the responsible person of the Buyer:
	

	Full name of the Carrier's representative (driver): 
	


have drawn up this Report with respect to the following: 
	Goods code
	Name of goods 
	Number of boxes as per the invoices
	Actual number of boxes
	Type of inconsistency 
	Number of sub-standard boxes 
	Reasons for inconsistency 
	State of the film wrapper 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Representative of the Supplier: _____________________________________________________








(date, signature)

Representative of the Buyer: ______________________________________________________








(date, signature)

Representative of the carrier (driver): _______________________________________________








(date, signature)
	SIGNATURES:

On behalf of the Supplier/ _____________________:

___________________ / __________________

· (Full name, title) 
·                               Seal
On behalf of the Buyer / Castorama RUS LLC 

__________________ / Peter Partma
General Director     
                                       Seal

	


	ПРИЛОЖЕНИЕ № 6

К ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г.

между ООО “Касторама РУС” (Покупатель) и _______________________ (Поставщик)

г. Москва                                ______________, 200_

	AAPPENDIX NO. 6
TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)
Moscow                        ______________, 200_

	СПИСОК ТОРГОВЫХ ЦЕНТРОВ ПОКУПАТЕЛЯ


	LIST OF THE BUYER'S STORE’S 

	1. _____________________________________ 
	1. _________________________________ 

	Местоположение: ___________________________
	Location: ____________________________

	Тел./факс _________________________________ 
	Tel./Fax______________________________ 

	e-post: _________________@_________________
	e-mail: _________________@_________________

	Код торгового центра: ______________________.
	Code of the store:______________________

	2. _____________________________________ 


	2. _________________________________ 



	Местоположение: ___________________________
	Location: ____________________________

	Тел./факс _________________________________ 
	Tel./Fax______________________________ 

	e-post: _________________@_________________
	e-mail: _____________@________________

	Код торгового центра: ______________________.
	Code of the store:_______________________

	3. _____________________________________ 


	3. ________________________________


	Местоположение: ___________________________
	Location: ____________________________

	Тел./факс _________________________________
	Tel./Fax______________________________ 

	e-post: _________________@_________________
	e-mail: _____________@________________

	Код торгового центра: ______________________.
	Code of the store:_______________________

	4. Распределительный центр
	4. Distribution centre

	Местоположение: ___________________________
	Location: ____________________________

	Тел./факс __________________________________
	Tel./Fax______________________________ 

	e-post: _________________@_________________
	e-mail: _____________@________________

	Код распределительного центра: ______________
	Code of the distribution centre:_____________


	ПРИЛОЖЕНИЕ № 7

К ДОГОВОРУ № ___ 

от____________ ____200__ г.

между ООО “Касторама РУС” (Покупатель) и _______________________ (Поставщик)

г. Москва                              ______________, 200__
	AAPPENDIX NO. 7
TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)
Moscow                        ______________, 200_

	САНКЦИИ
	SANCTIONS

	1. В случае нарушения Поставщиком обязанности поставлять товары, загруженными на паллеты, отвечающие Европейским стандартам (Евро-паллеты), Поставщик обязан уплатить Покупателю штраф в размере 500 (Пятьсот) Евро за каждый заказ, товар по которому был полностью или частично доставлен не загруженным на Евро-паллеты.
	1. If the Supplier breaches its obligation to supply the goods loaded on pallets meeting European standards (Euro pallets), the Supplier shall pay the Buyer a penalty in the amount of EUR 500 (five hundred) for each order under which the goods were delivered either fully or partially not loaded on Euro pallets. 

	2. В случае просрочки поставки товаров на срок до 3 (Трех) дней, Поставщик выплачивает Покупателю штрафную неустойку в размере 3% от стоимости оформленного заказа, исполнение которого было полностью или частично просрочено. В случае просрочки поставки товара на срок от 3 (Трех) до 5 (Пять) дней, штрафная неустойка выплачивается Поставщиком в размере 5%, при просрочке поставки свыше 7 (Семь) дней – в размере 10 %.
	2. In the event of a delay in supply of up to 3 (three) days, the Supplier shall pay the Buyer a default interest in the amount of 3% of the value of the order that was fully or partially delayed. If the supply of goods is delayed for a period of 3 (three) to 5 (five) days, the Supplier shall pay a default interest in the amount of 5%. If the delay exceeds 7 (seven) days, the default interest shall be in the amount of 10%.   

	3. В случае просрочки поставки товаров во вновь открывающиеся торговые центры Покупателя или товаров, приобретаемых Покупателем специально для проведения рекламных акций или оказания иных услуг по продвижению товара, Поставщик выплачивает Покупателю штрафную неустойку в размере 15% от стоимости оформленного заказа, исполнение которого было полностью или частично просрочено. В случае просрочки поставки товара на срок от 3 (Трех) до 5 (Пять) дней, штрафная неустойка выплачивается Поставщиком в размере 25%, при просрочке поставки свыше 7 (Семь) дней – в размере 50 %
	3. In the event of a delay in the supply of goods to newly opening store’s of the Buyer or goods acquired by the Buyer for the purpose of advertising campaigns or rendering other promotional services, the Supplier shall pay the Buyer a default interest in the amount of 15% of the value of the order that was fully or partially delayed. If the supply of goods is delayed for a period of 3 (three) to 5 (five) days, the Supplier shall pay a default interest in the amount of 25%. If the delay exceeds 7 (seven) days, the default interest shall be in the amount of 50%.   

	4. В случае поставки товара одного артикула в количестве менее 95% от общего объема поставки такого товара (недопоставка), определенного в заказе Покупателя, Поставщик обязан уплатить Покупателю штрафную неустойку в размере 10% от общей стоимости недопоставленного товара соответствующего артикула.
	4. If the quantity of the goods supplied under a single stock number is less than 95% of the total volume of the supply (short delivery), as set in the Buyer's order, the Supplier shall pay the Buyer a default interest in the amount of 10% of the total value of short-delivered goods with a corresponding stock number.      

	5. В случае разглашения Поставщиком конфиденциальной информации в течение срока действия настоящего Договора, а также в течение трех лет после его прекращения, Поставщик выплачивает Покупателю штраф в размере 1 500 000 (Один миллион пятьсот тысяч) рублей.
	5. If the Supplier discloses confidential information at any time during the term of this Contract or three years following its expiry, the Supplier shall pay the Buyer a penalty in the amount of RUR 1,500,000 (one million, five hundred thousand). 

	6. В случае нарушения статьи 7 Договора (Поощрение работников Покупателя) Поставщик выплачивает Покупателю штраф в размере 1 500 000 (Один миллион пятьсот тысяч) рублей за каждое такое нарушение.
	6. In the event of a breach of article 7 of the Contract (Incentives for the Buyer's employees), the Supplier shall pay the Buyer a penalty in the amount of RUR 1,500,000 (one million five hundred thousand) for each such breach.  

	7. В случае осуществления выгрузки поставленных Поставщиком товаров и последующем отказе в их приемке Покупателем вследствие наличия недостатков, возникших по вине Поставщика (п. 2.12 настоящего Договора), Поставщик обязуется компенсировать Покупателю фактически понесенные им и документально подтвержденные расходы по выгрузке и погрузке этих товаров.
	7. If the Supplier's goods are unloaded and the Buyer refuses to accept them owing to defects caused at the fault of the Supplier (clause 2.12 hereof), the Supplier shall reimburse the Buyer for actual and documented costs incurred in handling the goods. 

	8. Обязанность Поставщика по выплате штрафных санкций, предусмотренных настоящим Приложением, возникает с момента направления Покупателем соответствующего требования.
	8. The obligation of the Supplier to pay the sanctions specified in this Appendix shall arise at the time the Buyer sends a respective demand. 

	9. Поставщик обязан оплатить штраф в течение 15 (Пятнадцать) дней с момента направления такого требования Покупателем.
	9. The Supplier shall pay penalties within 15 (fifteen) days of the Buyer forwarding said demand.  

	10. Покупатель вправе зачесть сумму вышеуказанных штрафных санкций в счет сумм, подлежащих оплате Поставщику за поставленные товары. Покупатель направляет Поставщику уведомление о зачете штрафных санкций (дебит-ноту).
	10. The Buyer may set off the above penalties against the sums due to the Supplier for goods supplied. The Buyer shall send a notice to the Supplier concerning the set-off of penalties. 


	Подписи:

От Поставщика / ______________:

_____________________ / ____________________

(ф.и.о., должность полностью)

                              М.П.

От Поставщика / ООО “Касторама РУС”:

________________ / Питер Партма

Генеральный директор 

                            М.П.


	SIGNATURES:

On behalf of the Supplier/ _____________________:

___________________ / __________________

· (Full name, title) 
·                               Seal
On behalf of the Buyer / Castorama RUS LLC 

__________________ / Peter Partma

General Director     
                                       Seal




	ПРИЛОЖЕНИЕ № 8

к ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г.

между ООО “Касторама РУС” (Покупатель) и _______________________ (Поставщик)

г. Москва                                ______________, 200_

	AAPPENDIX NO. 8
TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)
Moscow                        ______________, 200_

	УСЛУГИ РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНОГО ЦЕНТРА
	DISTRIBUTION CENTRE SERVICES

	1. Покупатель оказывает Поставщику услуги по организации доставки товара, приобретаемого на основании Договора, в торговые центры Покупателя через распределительный центр (далее – «Услуги распределительного центра»). Услуги распределительного центра включают в себя:

· услуги по проверке товара на предмет его соответствия требованиям законодательства и условиям Договора;

· услуги по приемке, погрузке/выгрузке товаров;

· услуги по консолидации и сортировке товаров;

· услуги по организации хранения товаров;

· услуги по доставке товаров в торговые центры Покупателя;

· услуги по возврату (доставке) товаров Поставщика из торговых центров в распределительный центр Покупателя.

Услуги распределительного центра могут оказываться как самим Покупателем, так и путем привлечения им третьих лиц.
	1. The Buyer shall render to the Supplier services facilitating delivery of the goods purchased hereunder to the Buyer's store’s through a distribution centre (hereinafter referred to as the "Distribution centre services"). Distribution centre services shall include: 
· inspection of goods in terms of compliance with the law and terms and conditions of this Contract;

· acceptance, loading/unloading of the goods;

· consolidation and sorting of the goods;
· arrangement for storage of the goods;

· delivery of goods to the Buyer's store’s;

· return (delivery) of the Supplier's goods from the store’s to the distribution centre of the Buyer.

Distribution centre services may be provided by the Buyer itself or on contract. 

  

	2. Срок оказания Услуг распределительного центра составляет с «___» _________ 200__ по «___» _____________ 200___г.
	2. The period within which services are to be rendered shall be from _______________, 200__ to ______________ 200__. 

	3. Стоимость Услуг распределительного центра определяется на основании прейскуранта Покупателя, размера товара (габаритов) и места доставки. Прейскурант Покупателя приведен в Приложении № 8(а) к Договору.
Покупатель вправе в любое время в одностороннем порядке изменять Прейскурант путем направления уведомления Поставщику не менее чем за 14 (Четырнадцать) дней до вступления в силу нового Прейскуранта.
	3. The cost of distribution centre services shall be determined on the basis of the Buyer's Pricelist, the size (dimensions) of the goods and place of delivery. The Buyer's Pricelist is provided in Appendix No. 8 (a) herein. 

At any time, the Buyer may unilaterally change the Pricelist by notifying the Supplier at least 14 (fourteen) days before the new Pricelist takes effect. 

	4. Оплата Услуг распределительного центра осуществляется Поставщиком ежемесячно на основании соответствующего счета Покупателя в течение 10 (Десять) дней с момента его выставления.
	4. The Supplier shall make monthly payments for the Distribution centre services on the basis of a corresponding invoice issued by the Buyer within 10 (ten) days of its issue.   

	5. В случае просрочки оплаты счета, Покупатель вправе зачесть стоимость Услуг распределительного центра в счет стоимости поставленного Поставщиком товара. Поставщик считается просрочившим перечисление платы за Услуги распределительного центра, если плата в полном объеме не была зачислена на расчетный счет Покупателя по истечении последнего дня срока оплаты, установленного в пункте 4 настоящего Приложения № 8.
	5. In the event of a delay in paying the invoice, the Buyer may set off the cost of Distribution centre services against the cost of goods supplied by the Supplier. The Supplier shall be considered in delay of payment for Distribution centre services if the full amount of the payment is not credited to the Buyer's account by the end of the last day of the payment period, as set forth in clause 4 of this Appendix No. 8. 

	6. Ежемесячно Стороны подписывают акт об оказании услуг распределительного центра, где фиксируют объем оказанных услуг и размер вознаграждения Покупателя.
	6. The Parties shall, on a monthly basis, sign a Report on the provision of Distribution centre services, which shall record the scope of services rendered and the amount of remuneration due to the Buyer. 

	7. Настоящее Приложение № 8 является неотъемлемой частью Договора поставки.
	7. This Appendix No. 8 shall form an integral part of the Supply Contract. 

	8. Настоящее Приложение № 8 вступает в силу с даты, указанной на первой странице Приложения и действует в течение срока действия Договора.
	8. This Appendix No. 8 shall take effect on the date first above written and shall remain valid throughout the term of Contract. 

	
	

	Подписи:

От Поставщика / __________________:

_______________________ / ___________________

(ф.и.о., должность полностью)

                                                 М.П.

От  Покупателя / ООО “Касторама РУС”  
___________________ / Питер Партма

Генеральный директор 

                                                 М.П.
	SIGNATURES: 

On behalf of the Supplier /_______________:

___________________ / __________________

(Full name, title)

                            Seal
On behalf of the Buyer/ Castorama RUS LLC:
_________________ / Peter Partma
General Director                             
                          Seal


ПРИЛОЖЕНИЕ № 8(а)

к ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г. между

ООО “Касторама РУС”(Покупатель) и 

____________________ (Поставщик)

ПРЕЙСКУРАНТ

(Услуги распределительного центра)

 «___» ______________ 200__ года

Тарифы услуги по доставке товаров из Распределительного Центра Покупателя в Москве в магазины Покупателя в следующих городах:
Самара


1699
Санкт-Петербург
899
Тарифы приведены в рублях за одну стандартную евро-паллету размером 800X1200Х1700 мм, весом не более 700 кг.
Тарифы не включают НДС.
Подписи:

	От Поставщика / __________________:

_______________________ / ___________________

(ф.и.о., должность полностью)

                                                 М.П.


	От  Покупателя / ООО “Касторама РУС”  
___________________ / Питер Партма

Генеральный директор 

                                                 М.П.


APPENDIX NO. 8 (a)
TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)

PRICELIST 
(Distribution centre services)

 «___» ______________ 200__ 

Tariffs for the delivery service from the Buyer’s Distribution Center in Moscow to the Buyer’s store’s in the following locations:

Samara

         1699 
Saint-Petersburg         899
Tariffs are indicated in Russian rubles per one standard Euro-palette, size 800X1,200 mm, not higher than 1,700 mm and weighing not more than 700 kg.
Tariffs do not include VAT.
SIGNATURES:

	On behalf of the Supplier /_______________:

___________________ / __________________

(Full name, title)

                            Seal

	On behalf of the Buyer/ Castorama RUS LLC:
_________________ / Peter Partma
General Director                             
                          Seal


ПРИЛОЖЕНИЕ № 9

к ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г. между

ООО “Касторама РУС”(Покупатель) и 

____________________ (Поставщик)

АКТ О ВОЗВРАТЕ ТОВАРА

«___» __________ 200___ года

Поставщик (наименование): ________________________________________________

Заявитель (ФИО и должность представителя):___________________________________ 
Торговый центр: ________________ Код торгового центра: ________________________

Причина возврата: ___________________________________________________________

___________________________________________________________________________

	№№
	Код товара
	Наименование
	Кол-во

единиц
	Срок годности/службы/гарантийный срок
	Номер заказа/счета
	Состояние упаковки
	Комментарии

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Дата возврата: __________________________ 200__ г.

Транспорт (№ а/м, данные водителя, обратная загрузка)________________________

Представитель Торгового центра: ____________________________________________








(дата, подпись)










М.П.

Представитель Поставщика: ___________________________________________








(дата, подпись)










М.П.

APPENDIX NO. 9 

TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)

MERCHANDISE RETURN REPORT 
”___” __________ 200___ 

Supplier (name): ________________________________________________

Applicant (name and title of the representative):___________________________________ 
Store: ________________ Code of the store: _____________________

Reason for return: ___________________________________________________________

___________________________________________________________________________

	#
	Goods code
	Name
	Number of items
	Shelf life/service life/warranty period 
	Order No./Invoice No.
	State of the packaging 
	Comments 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Date of return: __________________________ 200__ .

Vehicle (licence plate No., driver details, return loading) ________________________

Representative of the store: _____________________________________________








(date, signature)










Seal
Representative of the Supplier: ___________________________________________








(date, signature)










Seal
ПРИЛОЖЕНИЕ № 10

к ДОГОВОРУ № _____ 

от____________ ____200__ г. между

ООО “Касторама РУС” (Покупатель) и 

____________________ (Поставщик)

АКТ СВЕРКИ ВЗАИМОРАСЧЕТОВ

«____» ____________ 200___ года

ООО «Касторама РУС», расположенное по адресу: Россия, 123610, г. Москва, Краснопресненская наб., д. 12, офис 439, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Главного бухгалтера __________________, действующего на основании доверенности № ___ от «___» __________ 200__ г., с одной стороны, и 

_________________, расположенное по адресу: _________________________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице Генерального директора _________________, действующего на основании Устава, и Главного бухгалтера ___________________, действующего на основании Приказа № ___ от «__» ________ 200__ г., с другой стороны,

составили настоящий акт сверки взаиморасчетов о нижеследующем.

1. Баланс расчетов между Сторонами за предыдущие периоды составил по состоянию на «___» ___________ 200__ г. _____________________(_________________) рублей.

2. За период «___» ____________ 200__ г. по «___»__________ 200__г. (далее – «Период») Поставщик поставил Покупателю в соответствии с условиями Договора №_____ от «___» ___________ 200__ г. товар в количестве ___________________ на сумму _______________________ (_______________________) рублей, согласно следующим данным:

	Номер по порядку
	Содержание хозяйственной операции
	Измерители хозяйственной операции

	
	Вид хозяйственной операции
	Дата хозяйственной операции
	Наименование и номер подтверждающего документа
	В натуральном выражении (кг)
	В денежном выражении 

(доллары – USD,

рубли – RUR)

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


3. Покупатель перечислил Поставщику за Период в счет оплаты поставленного ему товара сумму в размере ______________________ (____________________) рублей, согласно следующим данным:

	Номер по порядку
	Номер, дата и основание платежа платежного поручения
	Сумма

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


4. За Период Поставщик начислил Покупателю бонусы (скидки) на общую сумму _________________ (_________________________) рублей.

5. За Период Покупатель оказал Поставщику услуги на следующую сумму ________________________(________________) рублей., согласно следующим данным:

	Номер по порядку
	Краткое описание услуги
	Сумма

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


ИТОГО: по состоянию на «__» _________ 200__ г. суммарная задолженность Поставщика перед Покупателем по Договору за Период составляет ___________________ (_________________________________________) рублей.

Поставщик признает / не признает [ненужное зачеркнуть] наличие указанной задолженности перед Покупателем. 

Настоящий акт составлен в двух оригинальных экземплярах – по одному для каждой Стороны.

ПРИМЕЧАНИЯ:

А) В случае несогласия Покупателя с указанной в акте суммой задолженности, Покупатель подписывает настоящий акт сверки взаиморасчетов и прилагает к нему акт разногласий, где указывает существо своих возражений с обязательной ссылкой на подтверждающие документы.

В) Настоящий акт должен быть подписан уполномоченными представителями Сторон на каждом листе с приложением печати.

В) К акту должны быть приложены заверенные печатью Поставщика и подписью руководителя карточка с информацией о действующем генеральном директоре и главном бухгалтере Поставщика с образцами их подписей, а также документы, подтверждающие полномочия действующих от имени Поставщика и подписавших настоящий акт лиц. В отношении генерального директора – решение (протокол) учредителя(ей) об избрании, главного бухгалтера – приказ о назначении, представителя – доверенность на подписание актов сверок взаиморасчетов с образцом подписи.

ПОДПИСИ СТОРОН

От имени Покупателя / ООО «Касторама РУС»



От имени Поставщика / _______________

______________ / ______________





______________ / __________________

Главный бухгалтер








Генеральный директор




М.П.












______________ / ______________












Главный бухгалтер















М.П.
APPENDIX NO. 10 

TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)

STATEMENT OF ACCOUNT 
”____” ____________ 200___ 

Castorama RUS LLC, located at 12, Krasnopresnenskaya Nab., Office 439, Moscow, 123610, hereinafter referred to as the Buyer, represented by _____________________, Chief Accountant, acting on the basis of power-of-attorney No. ___ of ____________________ 200__, on the one hand, and
________________________, located at ________________________________________, hereinafter referred to as the Supplier, represented by _____________________, General Director, acting on the basis of the Charter, and ____________________________, Chief Accountant, acting on the basis of order No. _____ of  ________________200__, on the other hand,

have drawn up this Statement of Account to the following effect:  
1. The balance of accounts between the Parties for previous periods constitutes RUR ________________ (___________________) as of ____________________ 200__. 
2. For the period between _________________ 200__ and ________________200__ (hereinafter referred to as the "Period"), the Supplier supplied to the Buyer, pursuant to Contract No.___ of ______________ 200__, goods in the amount  of_____________________ to a total of RUR _____________________ (____________________) as per the following: 
	No.
	Description of transaction 
	Transaction indicators 

	
	Type of transaction
	Date of transaction 
	Name and number of supporting document 
	In physical terms (kg)
	In monetary terms (dollars – USD,

roubles – RUR)

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


3. By way of payment for the goods supplied, the Buyer has paid to the Supplier RUR ________________________ (___________________) for the Period, as per the following: 
	No.
	Number, date and basis for payment under a payment instruction 
	Amount

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


4. During the Period the Supplier granted bonuses (discounts) to the Buyer to a total of __________________ (_____________________).    
5. During the Period, the Buyer rendered services to the Supplier to a total of RUR __________________ (___________________), as per the following: 
	No. 
	Brief description of the service 
	Amount 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


TOTAL: As of ___________________ 200__, the Supplier’s effective debt towards the Buyer under the Contract for the Period constitutes 
RUR ______________________ (_____________________).  
The Supplier acknowledges / does not acknowledge [cross out where not applicable] the above debt towards the Buyer.   
This Statement has been drawn up in two authentic copies, one for each Party. 
COMMENTS:

A) If the Buyer disagrees with the amount of the debt indicated in the Statement, it shall sign this Statement of Account and attach a Statement of Disagreement indicative of the nature of its objections, with a compulsory reference to supporting documents.   
В) This Statement shall be signed and stamped by authorised representatives of the Parties on each page. 
C) Attached to the Statement shall be a card, stamped by the Supplier and signed by its head officer, containing information on the current General Director and Chief Accountant of the Supplier with specimen signatures provided, as well as documents confirming the powers of the persons acting on behalf of the Supplier and signing this Statement. These documents shall include a resolution (protocol) on appointment of the General Director by the founding members, a Letter of Appointment of the Chief Accountant and a power-of-attorney to sign Statements of Account for the representative, with a specimen signature attached.       

SIGNATURES OF THE PARTIES
On behalf of the Buyer/ Castorama RUS LLC



On behalf of the Supplier / _______________

______________ / ______________





______________ / __________________

Chief Accountant







General Director 



Seal






______________ / ______________











Chief Accountant 













Seal
	ПРИЛОЖЕНИЕ № 11

к ДОГОВОРУ № ____ 

от____________ ____200__ г.

между ООО “Касторама РУС” (Покупатель) и ____________________ (Поставщик)


	AAPPENDIX NO. 11
TO CONTRACT NO. _____
of____________ ____200__ between
Castorama RUS LLC (the Buyer) and 

___________________ (the Supplier)


	ПРОТОКОЛ СОГЛАСОВАНИЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ УСЛОВИЙ
	PROTOCOL OF AGREEMENT ON SPECIAL CONDITIONS 

	
	

	Дата/время подписания настоящего

Приложения: 
	Date/time of signing of this Appendix:

	Стороны настоящим договорились внести следующие изменения в Договор.
	The Parties have hereby agreed to amend the Contract as follows: 

	1. изложить п. ____ Договора в следующей редакции:
	1. clause ______ of the Contract shall be worded as follows:

	«____________________________________»
	”____________________________________”

	2. изложить п. _____ Договора в следующей редакции:
	2. clause ______ of the Contract shall be worded as follows:

	«____________________________________»
	“____________________________________”

	4. п. ____ Договора исключить полностью.
	4. clause ___ of the Contract shall be deleted in full. 

	5. Поставщик предоставляет Покупателю эксклюзивное право на реализацию следующих товаров на территории РФ:

· 
	5. The Supplier shall grant the Buyer the exclusive right to sell the following goods on the territory of the Russian Federation:     

	6. Поставщик обязуется не осуществлять поставки товаров, перечисленных в Приложении № 2, в другие розничные торговые сети самообслуживания, в частности, формата DIY. 
	6. The Supplier shall not supply the goods specified in Appendix No. 2 to any other self-service retail outlets, in particular, DIY stores.   

	7. Скидка в соответствии с п.6. Приложения 3 не предоставляется Поставщиком в случае, если он обеспечивает присутствие своих представителей во всех Торговых Центрах Покупателя в часы их работы. 
	7.   

	Подписи:

От Поставщика / __________________:

_______________________ / ___________________

(ф.и.о., должность полностью)

                                                 М.П.

От  Покупателя / ООО “Касторама РУС”  
___________________ / Питер Партма

Генеральный директор 

                                                 М.П.
	SIGNATURES: 

On behalf of the Supplier /_______________:

___________________ / __________________

(Full name, title)

                            Seal
On behalf of the Buyer/ Castorama RUS LLC:
_________________ / Peter Partma
General Director                             
                          Seal
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